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OJO: Todos los formularios deberán 
completarse en inglés; de lo 
contrario no se le permitirá 
presentar sus documentos en la 
Secretaría del Tribunal. 

Warning: All forms must be completed in 
English; otherwise you will not be allowed 
to file your documents in the Clerk’s 
Office.  

 
SUPERIOR COURT OF WASHINGTON 
COUNTY OF 
(Tribunal Superior de Washington en el 
Condado de) 
 

In re Parentage: 
(Con respecto a paternidad:) 
 
 

 Petitioner, 
(Parte demandante) 

and (y) 
 

 Respondent 
(Parte demandada) 

and (y) 
 

 Respondent. 
(Parte demandada) 

 
 
NO.   
 
ORDER OF DEFAULT 
(ORDFL) 
 
(ORDEN DE FALTA DE 
COMPARECENCIA) 

 
 

I.  BASIS 
(I. Fundamento) 

 
A motion for default has been presented by _____________________________ [Name of moving party]. 
(Una petición por falta de comparecencia ha sido presentada por [nombre de la parte actora].) 



ORDER OF DEFAULT (PARENTAGE) (ORDFL) - Página 2 de 4 
WPF PS 03.0200 (7/2003) - CR 55(a); RCW 26.26.615 

 
II.  FINDINGS 
(II. Decisiones) 

 
The court FINDS that: 
(El juez DETERMINA lo siguiente:) 
 
2.1 PROPER JURISDICTION AND VENUE. 
 (Debida jurisdicción y lugar de actuaciones.) 
 

 
The court has proper jurisdiction and venue. 
(Este tribunal tiene la debida jurisdicción, y éste es el debido lugar para escuchar esta causa) 
 

2.2 SERVICE ON NONMOVING PARTY. 
 (Trámite de notificación a la parte no actora.) 
 

___________________________________ [Name of nonmoving party] was served with 
_____________________________________________________________________________ 
_______________________________________ on ______________________________ [Date]. 
 
(Se ha cumplido con el trámite de notificación enviándole a [nombre de la parte no actora] [los 
documentos que se indican] el día [fecha].) 
 

2.3 TIME ELAPSED SINCE SERVICE. 
(Tiempo transcurrido desde que se cumplió con el trámite de notificación.) 
 

 [ ] The nonmoving party was served within the state of Washington and more than 20 days 
have elapsed since the date of service. 
(La parte no actora fue notificada dentro del Estado de Washington y más de 20 días han 
transcurrido desde la fecha de cumplimiento del trámite de notificación.) 

 [ ] The nonmoving party was served outside the state of Washington and more than 60 days 
have elapsed since the date of service. 
(La parte no actora fue notificada fuera del Estado de Washington y más de 60 días han 
transcurrido desde la fecha de cumplimiento del trámite de notificación.) 

 [ ] The nonmoving party was served by mail and more than 90 days have elapsed since the 
date of mailing. 
(Se cumplió con el trámite de notificación de la parte no actora mediante envío por 
correo, y más de 90 días han transcurrido desde de la fecha de envío por correo.) 

 [ ] The nonmoving party was served by publication and more than 60 days have passed 
since the date of first publication. 
(La parte no actora fue notificada mediante una publicación, y más de 60 días han 
transcurrido desde la fecha de la primera publicación.) 
 

2.4 APPEARANCE. 
(Comparecencia.) 
 

 [ ] The nonmoving party has failed to appear. 
(La parte no actora no ha comparecido.) 
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 [ ] The nonmoving party has appeared but has failed to respond. 
(La parte no actora ha comparecido, pero no ha respondido.) 
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2.5 OTHER. 

(Otros) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  
III.  ORDER 
(III. Orden) 

 
IT IS ORDERED that the nonmoving party is in default. 
(SE DETERMINA que la parte no actora no ha comparecido.) 
 
Dated: 
(Fecha:) 

   

   JUDGE/COMMISSIONER 
(Juez/Comisionado) 

Presented by: 
(Presentado por:) 
 
 

  

Signature 
(Firma) 
 
 

  

Print or Type Name 
(Nombra a máquina o letra de molde) 
 

  

 


